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A velocidad máxima
At the max. speed At the min. speed
À vitesse maximum

A velocidad mínima

À vitesse minimum

9.1	 Principio de funcionamiento
del variador

En caso de una transmisión epicicloide 
con relación variable.
Cuando el motor arranca el solar (5-6), 
los satélites (8) están inducidos a girar 
contemporáneamente sobre el mismo eje 
a causa del vínculo con la pista externa 
fija (7) y la pista externa móvil (9), con una 
cantidad de revoluciones que arrastra en 
rotación el porta satélite (eje de salida).
Cambiando la ubicación axial de la pista 
externa móvil (9) por medio del tornillo de 
comando, portabolas (14) y la leva fija (15), 
los satélites estarán forzados a cambiar 
su posición radial en revoluciones. De 
este modo los diámetros de rodadura 
cambian, como así la velocidad angular 
del eje de salida.
Cuando el contacto de rodadura con las 
pistas externas (7) y (9) se encuentra en 
el centro del satélite (8), la velocidad de 
revolución es más baja: el eje de salida 
rodará más lentamente pero tendrá 
disponible un mayor momento torsor.

Atención
La regulación de la velocidad se puede 
efectuar SOLAMENTE con el variador 
en funcionamiento, NUNCA cuando la 
máquina está parada.

9.1	 Variator operating
	 principle

The mechanical variator is based on an 
epicyclic transmission for variable ratios.
The motor rotates the solar rings (5-
6) which rotate the satellites (8). In turn
these are in contact with the fixed outer
ring (7) and external mobile ring (9).
The satellites rotate around their axes
while simultaneously originate the rotation 
of the satellite carrier (output shaft).
When the rolling contact point of the outer
rings (7) (9) is near the center of satellites
(8) the output speed will reduce: the
output shaft will rotate more slowly thus
increasing the output torque value.

Warning
Speed adjustment is only possible when 
variator is running, never adjust speed 
while variator is stationary.
This will result in damage to the variator.

9.1	 Fonctionnement
 du variateur

Il s’agit d’une transmission 
épicycloïdale à rapport variable.  
Lorsque le moteur actionne la roue 
solaire (5-6), les satellites (8) tournent 
sur leur axe et, en même temps, étant 
liés avec la piste extérieure fixe (7) et la 
piste extérieure mobile (9), ils impriment 
un mouvement rotatif aux porte-satellites 
(arbre de sortie). 
En changeant la position axiale de la 
piste extérieure mobile (9) grâce à la vis 
de commande, l’anneau porte-billes (14) 
et la came fixe (15), les satellites sont 
obligés de modifier leur position radiale 
de révolution. De cette manière, les 
diamètres de roulement changent tout 
comme la vitesse angulaire de l’arbre de 
sortie.
Lorsque le contact de roulement avec 
les pistes extérieures (7) (9) se trouve 
vers le centre du satellite (8), la vitesse 
de révolution s’abaisse : l’arbre de sortie 
tournera plus lentement, mais son couple 
sera plus important.

Attention
Le réglage de la vitesse peut s’effectuer 
SEULEMENT lorsque le variateur 
fonctionne, JAMAIS lorsque la machine 
est éteinte.
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9.2	 Variadores

Los variadores mecánicos serie N son de 
aluminio en tamaños 003, 005, 010, 020, 
030, 050 para potencias desde 0.18 kW 
a 4 kW.

9.3	 Características

• La carcasa en aluminio, además de su
mejoramiento en el aspecto exterior,
son más livianos rindiéndolos más
conveniente en las aplicaciones y en el
transporte.

• Sobre el módulo base se puede
montar, de forma rápida y simple, la
brida de salida o pié, según sea la
necesidad. Reduciendo así, el volumen
de almacenamiento y los tiempos de
entrega.

• El lado de la entrada del variador está
cerrado, parte integrante al cuerpo: esto 
hace una instalación fácil, eliminando
cualquier tipo de pérdida de aceite.

• Dispone, como estándar, la conexión al
motor con tamaños IEC forma B5.

• El tapón de la descarga aceite
modelo imán : lubricaciones puras
otorgan intervalos de mantenimientos
superiores.

• Funcionamiento en baño de aceite,
silencioso, con altos rendimientos y
ausente de vibraciones.

• El funcionamiento es factible en ambos
sentidos de rotación con entrada y
salida en concordancia.

• Campo de variación 1 - 6.

• El eje de accionamiento con doble
salida, accesible por la maniobra, en
sus ambas extremidades.

9.2	 Variators

The mechanical variators N Series size 
003, 005, 010, 020, 030, and 050 power 
range 0.18 kW to 4kW are manufactured 
in aluminium.

93	 Features

• The alluminium housing benefits
weight reduction for more convenient
applications and transportation.

• The simple design allows both foot
or flange mounting to standard unit,
reducing stocking levels and allowing
quick delivery.

• The closed input flange is an integral
part of the variator casing for easy
installation and prevents possibility of
oil leaks.

• IEC B5 motor connections available as
standard.

• The magnetic breather plug maintains
a clean lubricant and extends
maintenance intervals.

• The oil bath operation provides high
efficiency for noiseless and vibration
free running.

• The unit can operate in both directions,
input and output shafts rotate in the
same direction.

• Range of variation 1 - 6.

• The double extended drive shaft allows
easy installation from both sides.

9.2	 Variateurs

Les variateurs mécaniques de la série 
N de taille 003, 005, 010, 020, 030, 050 
de puissance de 0.18 kW à 4 kW sont en 
aluminium.

9.3	 Caractéristiques

• Grâce à son carter en aluminium plus
esthétique, le variateur est plus léger,
ce qui permet une grande facilité
d’utilisation et de transport.

• Suivant les besoins, il est possible
de monter sur le module de base, de
manière simple et rapide, une bride de
sortie ou une patte. Cela permet ainsi
de réduire les volumes de stockage et
les temps de réalisation.

• L’entrée, partie intégrale du corps du
variateur, est fermée : l’installation en
est simplifiée et il n’y a pas de pertes
d’huile.

•	 La connexion aux moteurs de
dimension IEC B5 est standard.

• Le bouchon magnétique de vidange de
l’huile permet une meilleure lubrification 
et des intervalles de manutention plus
longs.

• Le fonctionnement en bain d’huile
permet une utilisation silencieuse, un
excellent rendement et élimine les
vibrations.

• Le fonctionnement est possible dans
les deux sens de rotation, l’entrée et la
sortie fonctionnent en même temps.

• Champ de variation 1 - 6.

• L’arbre de commande est double ; il est
donc possible d’effectuer la manoeuvre
à partir des deux extrémités.
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Position de la boîte à bornes
Terminal box position
Posición del tablero de bornes

Position de la boîte de commande
Speed control box position
Posición caja de comando
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NF 030 AU28 F250 100B5 B5 SA 2.2 kW 4 B5 230/400 50Hz MA

N
NM
NF

NK
NMK
NFK

003
005
010
020
030
050

Ver
tabla

See
tables

Voir
tableaux

Ver
tabla

See
tables

Voir
tableaux

Ver
tabla

See
tables

Voir
tableaux

B3
B6
B7
B8
V5
V6
B5
V1
V3

SA
SB
SC
SD

Ver
tabla

See
tables

Voir
tableaux

2
4
6

B5
MA
MB
MC
MD

9.4	 Nomenclatura

Posición de la caja de bornes
y caja de comando

9.4	 Designation

Terminal box and speed
control box position

9.4	 Désignation

Position de la boîte à bornes
et de la boîte de commande
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Position de la boîte à bornes
Terminal box position
Posición del tablero de bornes

Position de la boîte de commande
Speed control box position
Posición caja de comando

M
od

el
o

Ty
pe

Ty
pe

Ta
m

añ
o

S
iz

e
Ta

ill
e

E
je

 d
e 

sa
lid

a 
di

ám
et

ro
 m

m
 (i

)
R

ed
uc

tio
n 

ra
tio

 (i
)

A
rb

re
 d

e 
so

rti
e 

di
am

. m
m

E
je

 d
e 

sa
lid

a 
di

ám
et

ro
 m

m
O

ut
pu

t s
ha

ft 
di

am
. m

m
A

rb
re

 d
e 

so
rti

e 
di

am
. m

m

B
rid

a 
de

 s
al

id
a 

di
ám

et
ro

 m
m

O
ut

pu
t f

la
ng

e 
di

am
. m

m
B

rid
e 

de
 s

or
tie

 d
ia

m
. m

m

C
on

ex
ió

n 
m

ot
or

 IE
C

IE
C

 m
ot

or
 a

da
pt

or
A

cc
ou

pl
em

en
t m

ot
eu

r I
E

C

P
os

ic
ió

n 
de

 m
on

ta
je

M
ou

nt
in

g 
po

si
tio

n
P

os
iti

on
 d

e 
m

on
ta

ge

P
os

ic
ió

n 
de

 la
 c

aj
a 

de
 c

om
an

do
s

S
pe

ed
 c

on
tro

l b
ox

 p
os

iti
on

P
os

iti
on

 b
oî

te
 d

e 
co

m
m

an
de

P
ot

en
ci

a 
M

ot
or

M
ot

or
 p

ow
er

P
ui

ss
an

ce
 d

u 
m

ot
eu

r

N
 d

e 
po

lo
s

P
ol

es
 n

um
be

r
N

 °
 p

ôl
es

M
od

el
o 

de
l m

ot
or

M
ot

or
 v

er
si

on
M

od
èl

e 
du

 m
ot

eu
r

Te
ns

ió
n

Vo
lta

ge
Te

ns
io

n

Fr
ec

ue
nc

ia
Fr

eq
ue

nc
y

Fr
éq

ue
nc

e

P
os

ic
ió

n 
de

l t
ab

le
ro

 d
e 

bo
rn

es
Te

rm
in

al
 b

ox
 p

os
iti

on
P

os
iti

on
 d

e 
la

 b
oî

te
 à

 b
or

ne
s

NFR 003/1 5 AU19 F160 63B5 B5 SA 0.25 kW 4 B5 230/400 50Hz MA
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020/1
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SA
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SD
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See
tables

Voir
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MA
MB
MC
MD

9.4	 Nomenclatura

Posición de la caja de bornes
y caja de comando

9.4	 Designation

Terminal box and speed
control box position

9.4	 Désignation

Position de la boîte à bornes
et de la boîte de commande
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Modelo
Type
Type

P1
kW 

Polos
Poles 
Pôles 

Conexion
motor IEC

IEC motor adaptor
Accouplement

moteur IEC

n2 max
min-1

n2 min
min-1 i T2 min

Nm 
T2 max

Nm 

 N003  
0.25  4 63 B5 950 190 — 1.9 3.8
0.37  2 63 B5 1900 380 — 1.5 3

 NR 003/1  0.25 4 63 B5
380 76 2.5 4.7 9.3
190 38 5 9.3 18.6

 N005  
0.37 4 71 B5 1000 167 — 3 6
0.55 4 71 B5 1000 167 — 4.5 9
0.75 2 71 B5 2000 333 — 3 6

 NR 005/1  0.37 4 71 B5
400 67 2.5 7.3  14.7
200 33 5 14.7 29.4

 N010  
0.75 4 80 B5 1000 167 — 6 12
0.92 4 80 B5 1000 167 — 7.5 12
1.5 2 80 B5 2000 333 — 6 12

 NR 010/1  0.75 4 80 B5
400 67 2.5  14.7  29.4
200 33 5  29.4  58.8

 N020  
1.5 4 90 B5 1000 167 — 12 24

1.85 4 90 B5 1000 167 — 15 24
2.2 2 90 B5 2000 333 — 9 18

 NR 020/1  1.5 4 90 B5
400 67 2.5  29.4  58.8
200 33 5  58.8  118

 N030  
2.2 6 100 B5 660 125 — 27 54
2.2 4 100 B5 1000 167 — 18 36
3 4 100 B5 1000 167 — 24 48

 NR 030/1  2.2 4 100 B5
400 67 2.5  44.1  88.2
200 33 5  88.2  176

 N050  4 4 112 B5 1000 167 — 32 64

 NR 050/1  4 4 112 B5
400 67 2.5  78.4  157
200 33 5  157  314

Giros en salida / Output speed / Vitesse de sortie Giros en salida / Output speed / Vitesse de sortie
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9.5	 Datos tecnicos

Simbología:
P1 [kW]	 Potencia motor
polos 	 N° polos del motor
n2 máx. [min-1] 	 Velocidad máxima en salida
n2 máx. [min-1] 	 Velocidad mínima en salida
T2 min [Nm] 	 Par a la velocidad máxima
T2 max [Nm] 	 Par a la velocidad mínima
i 	 Relación de reducción

El diagrama A indica los valores 
indicativos del rendimiento del variador 
a las distintas velocidades en salida n2 
expresadas en min-1 y el diagrama B 
indica el porcentaje de carga en el motor.

9.5	 Technical data

Symbols:
P1 [kW] 	 Motor power
poles 	 Number of poles
n2 max [min-1] 	 Max output speed
n2 min [min-1] 	 Min output speed
T2 min [Nm]	 Output torque at the high speed
T2 max [Nm] 	 Output torque at the low speed
i 	 Reduction ratio

Diagram A shows the indicative value of 
efficiency in relation to output speed n2 
expressed in min-1. Diagram B shows 
the percentage of motor output power 
utilized.

	 9.5	 Données techniques

Symboles :
P1 [kW]	 Puissance moteur
pôles 	 N° pôles moteur
n2 max [min-1] 	 Vitesse maximale à la sortie
n2 min [min-1] 	 Vitesse minimale à la sortie
T2 min [Nm] 	 Couple à la vitesse maximale
T2 max [Nm] 	 Couple à la vitesse minimale
i 	 Rapport de réduction

Le diagramme A reporte les valeurs 
indicatives du rendement du variateur aux 
diverses vitesses en sortie n2 exprimées 
en min-1 et le diagramme B indique le 
pourcentage de charge sur le moteur.
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Xgnqekfcf"fg"ucnkfc"1"Output speed"1"Xkvguug"ctdtg"fg"uqtvkg Xgnqekfcf"fg"ucnkfc"1"Output speed"1"Xkvguug"ctdtg"fg"uqtvkg

Lubricaciones recomendadas / Recommended lubricants / Types de lubrifiants recommandés

Dexron fluid II IP

Atina grease 0 IP
A.T.F. Dexron fluid DIII SHELL

A.T.F. 200 RED MOBIL

A.T.F. Dexron FINA

BP Autran DX BP

Tivela Compound A SHELL
A.T.F. Dexron ESSO

A.T.F. Dexron CHEVRON

A.T.F. Dexron AGIP

9.6	 Lubricación

Los variadores se entregan con 
lubricante. Luego de la posición del 
variador, asegurarse que el nivel del 
lubricante sea visible correspondiente 
al señalador de nivel, agregando si  
es necesario algún lubricante elegido por 
los de la tabla.

El siguiente diagrama indica las curvas 
del par en referencia a las varias 
potencias aplicadas y al número de giros 
de entrada en el variador n1 (min-1).

9.6	 Lubrification

The variators are supplied complete with 
lubricant. After the mounting pls make 
sure the oil can be seen through the oil 
level plug this to allow the filling up if 
necessary. Oil has to be selected among 
the recommended ones.

The following diagrams show the 
performance for output torque in relation 
to input power and input speed n1 (min-1).

9.6	 Lubrification

Les variateurs sont habituellement 
fournis avec lubrifiant. Après avoir placé 
le variateur, s’assurer, grâce au bouchon 
de niveau, que le niveau du lubrifiant soit 
visible. Effectuer si nécessaire une mise à 
niveau avec un lubrifiant similaire, choisi 
parmi ceux recommandés dans le tableau.

Les diagrammes suivants reportent 
les courbes de couple se référant aux 
diverses puissances appliquées et au 
nombre de tours en entrée du variateur 
n1 (min-1).
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9.7	 Posición del montaje 9.7	 Mounting positions 9.7	 Positions de montage
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Modelo
Type
Type

A B B1 C1 D E F1 G1 H1 H2 I J L1 M1 N1 N2 O O1 P Q S T X X1 Y Kg

N003 302 110 66 44 11 23 36 55 79 58 12.5 4 128 100 42 56 M6 M8 97 89 M5 160 192 42 122 5

N005 336 118 78 61 14 30 36 55 88 73 16 5 153 120 56 75 M6 M8 97 89 M6 185 218 50 137 7

N010 383 145 95 75 19 40 45 82 107 91 21.5 6 187 140 56 75 M6 M10 107 89 M6 222 239 65 158 13

N020 450 172 105 82 24 50 58 82 126 108 27 8 220 190 75 100 M8 M10 107 89 M8 264 278 70 177 20

Modelo
Type
Type

A B B1 C D D1 E F G H H1 I I1 J J1 K L M N O P Q R S S1 T X X1 Y Kg

NM003 302 110 66 25 11
(14) 11 23

(30) 105 130 71 76 12.5
(16) 12.5 4

(5) 4 12.5 140 110 80 9 97 89 11 M5
(M6) M5 173 192 42 122 6

NM005 336 118 78 30 14
(19) 14 30

(40) 105 130 90 88 16
(21.5) 16 5

(6) 5 12.5 155 120 83 10 97 89 13 M6 M6 202 218 50 137 8

NM010 382 143 95 35 19
(24) 19 40

(50) 125 150 106 107 21.5
(27) 21.5 6

(8) 6 12.5 190 160 120 12 107 89 13.5 M6
(M8) M6 242 239 65 158 14

NM020 441 171 104 50 24
(28) 24 50

(60) 140 165 125 126 27
(31) 27 8 8 12.5 230 180 130 12 107 89 16 M8

(M10) M8 277 270 70 177 21

NM030/050 546 206 122 25 28
(38) 28 60

(80) 230 270 150 158 31
(41) 31 8

(10) 8 20 300 245 190 14 155 120 20 M10
(M12) M10 337 340 95 197 51

9.8	 Dimensiones 9.8	 Dimensions 9.8	 Dimensions
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Modelo
Type
Type

A B B1 C C1 D D1 E H1 H2 I I1 J J1 L M N O P Q S S1 T X X1 Y Kg

NF003 302 110 66 3.5 8 11
(14) 11 23

(28) 76 58 12.5
(16) 12.5 4

(5) 4 140
(160)

115
(130)

95
(110)

9
(9) 97 89 M5 M5 165

(175) 192 42 122 6

NF005 338 120 80 3.5 10.5 14
(19) 14 28

(38) 88 73 16
(21.5) 16 5

(6) 5 160
(200)

130
(165)

110
(130)

9
(11) 97 89 M6 M6 188

(208) 218 50 137 8

NF010 384 145 97 3.5 13.5 19 
(24) 19 38

(48) 107 91 21.5
(27) 21.5 6

(8) 6 200 165 130 11 107 89 M6
(M8) M6 237 239 65 158 14

NF020 443 173 106 4 14 24
(28) 24 48

(58) 126 108 27
(31) 27 8 8 200

(250)
165

(215)
130

(180)
11

(14) 107 89 M8
(M10) M8 260

(277) 270 70 177 21

NF030/050 548 208 124 4(5) 16 28
(38) 28 58

(78) 158 134 31
(41) 31 8

(10) 8 250
(300)

215
(265)

180
(230) 14 155 120 M10

(M12) M10 336 340 95 197 51

Modelo
Type
Type

A B B1 C D D1 E E1 F G H H1 I I1 J J1 K L M N O P Q R S S1 T X X1 Y Kg

NRM003 331139108 57 19
(20) 11 30 23 105130 111

(116) 36 21.5
(22.5) 12.5 6 4 12.5 140 110 80 9 97 89 11 M6 M5 173 192 42 122 7

NRM005 363145105 54 19
(20) 14 30 30 105130 140

(135) 38 21.5
(22.5) 16 6 5 12.5 155120 83 10 97 89 13 M6 M6 202 218 50 137 11

NRM010 418179131 69 24
(25) 19 35 40 125150 169

(160) 44 27
(28) 21.5 8 6 12.5 190160120 12 107 89 13.5 M8 M6 242 239 65 158 9

NRM020 471201135 78 28
(30) 24 45 50 140165 188

(190) 63 31
(33) 27 8 8 12.5 230180130 12 107 89 16 M10 M8 277 270 70 177 33

NRM030
NRM050 586246165 63 38

(40) 28 60 60 230270 230
(224) 78 41

(43) 31 10
(12) 8 20 300245190 14 155120 20 M12 M8 337 340 95 197 75

9.8	 Dimensiones 9.8	 Dimensions 9.8	 Dimensions
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Modelo
Type
Type

A B B1 C C1 D D1 E E1 H H1 I I1 J J1 L M N O P Q S S1 T X X1 Y Kg

NRF003 333 141 112 3.5 8 19 11 28 23 98 36 21.5 12.5 6 4 160 130 110 9 97 89 M6 M5 178 192 42 122 7

NRF005 372 154 114 3.5 10.5 19 14 28 30 123 38 21.5 16 6 5 160 130 110 9 97 89 M6 M6 203 218 50 137 11

NRF010 419 180 130 3.5 13.5 24 19 33 40 154 44 27 21.5 8 6 200 165 130 11 107 89 M8 M6 254 239 65 158 19

NRF020 473 203 137 4 14 28 24 43 50 171 63 31 27 8 8 250 215 180 14 107 89 M10 M8 296 270 70 177 33

NRF030/050 588 248 167 4 16 38 28 58 60 214 78 41 31 10 8 300 265 230 14 155 120 M12 M8 364 340 95 197 75

Modelo
Type
Type

A B B1 C D D1 E E1 F G H H1 I I1 J J1 K L M N O P Q R S S1 T X X1 Y Kg

NRT003 376 184 140 20 19 11 40 23 45 80 110 36 21.5 12.5 6 4 14 130 105 70 9 97 89 10 M6 M5 167 192 42 122 9

NRT005 412 194 154 6 24 14 50 30 70 110 130 38 27 16 8 5 15 180 150 90 11 97 89 12 M8 M6 192 218 50 137 13

NRT010 456 218 171 7.5 28 19 60 40 70 115 163 44 31 21.5 8 6 14 215 165 100 11 107 89 15 M8 M6 231 239 65 158 21

NRT020 551 281 215 25 38 24 70 50 85 142 195 46 41 27 10 8 23 250 185 130 14 107 120 16 M10 M8 266 270 70 177 33

NRT030/050 686 346 261 19 48 28 100 60 130 178 250 59 51.5 31 14 8 17 310 240 160 17 155 120 18 M10 M8 337 340 95 197 75

9.8	 Dimensiones 9.8	 Dimensions 9.8	 Dimensions
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A velocidad máxima
At the max. speed At the min. speed
À vitesse maximum

A velocidad mínima

À vitesse minimum

10.1	 Principio de funcionamiento
	 del variador

En caso de una transmisión epicicloide 
con relación variable.
Cuando el motor arranca el solar (5-6), 
los satélites (8) están inducidos a girar 
contemporáneamente sobre el mismo eje 
a causa del vínculo con la pista externa 
fija (7) y la pista externa móvil (9), con una 
cantidad de revoluciones que arrastra en 
rotación el porta satélite (eje de salida).
Cambiando la ubicación axial de la pista 
externa móvil (9) por medio del tornillo de 
comando, portabolas (14) y la leva fija (15), 
los satélites estarán forzados a cambiar 
su posición radial en revoluciones. De 
este modo los diámetros de rodadura 
cambian, como así la velocidad angular 
del eje de salida.
Cuando el contacto de rodadura con las 
pistas externas (7) y (9) se encuentra en 
el centro del satélite (8), la velocidad de 
revolución es más baja: el eje de salida 
rodará más lentamente pero tendrá 
disponible un mayor momento torsor.

Atención
La regulación de la velocidad se puede 
efectuar SOLAMENTE con el variador 
en funcionamiento, NUNCA cuando la 
máquina está parada.

10.1	 Variator operating
	 principle

The mechanical variator is based on an 
epicyclic transmission for variable ratios.
The motor rotates the solar rings (5-
6) which rotate the satellites (8). In turn 
these are in contact with the fixed outer 
ring (7) and external mobile ring (9).
The satellites rotate around their axes 
while simultaneously originate the rotation 
of the satellite carrier (output shaft).
When the rolling contact point of the outer 
rings (7) (9) is near the center of satellites 
(8) the output speed will reduce: the 
output shaft will rotate more slowly thus 
increasing the output torque value.

Warning
Speed adjustment is only possible when 
variator is running, never adjust speed 
while variator is stationary.
This will result in damage to the variator.

10.1	 Fonctionnement
	 du variateur

Il s’agit d’une transmission épicycloïdale 
à rapport variable.
Lorsque le moteur actionne la roue 
solaire (5-6), les satellites (8) tournent 
sur leur axe et, en même temps, étant 
liés avec la piste extérieure fixe (7) et la 
piste extérieure mobile (9), ils impriment 
un mouvement rotatif aux porte-satellites 
(arbre de sortie).
En changeant la position axiale de la 
piste extérieure mobile (9) grâce à la vis 
de commande, l’anneau porte-billes (14) 
et la came fixe (15), les satellites sont 
obligés de modifier leur position radiale 
de révolution. De cette manière, les 
diamètres de roulement changent tout 
comme la vitesse angulaire de l’arbre de 
sortie.
Lorsque le contact de roulement avec 
les pistes extérieures (7) (9) se trouve 
vers le centre du satellite (8), la vitesse 
de révolution s’abaisse : l’arbre de sortie 
tournera plus lentement, mais son couple 
sera plus important.

Attention
Le réglage de la vitesse peut s’effectuer 
SEULEMENT lorsque le variateur 
fonctionne, JAMAIS lorsque la machine 
est éteinte.
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10.2	 Variadores

La gama de los variadores de velocidad 
TRAMEC se completa con la nueva serie 
UDL, tamaños disponibles 002, 005 y 
010.

10.3	 Características

•	 La carcasa en aluminio, además de su 
mejoramiento en el aspecto exterior, 
son más livianos rindiéndoles más 
convenientes en las aplicaciones y en 
el transporte.

•	 Sobre el módulo base se puede 
montar, de forma rápida y simple, la 
brida de salida o pié, según sea la 
necesidad. Reduciendo así, el volumen 
de almacenamiento y los tiempos de 
entrega.

	 El lado de la entrada del variador está 
cerrado, parte integrante al cuerpo: esto 
hace una instalación fácil, eliminando 
cualquier tipo de pérdida de aceite.

•	 Dispone, como estándar, la conexión al 
motor con tamaños IEC forma B5.

•	 El tapón de la descarga aceite 
modelo imán : Lubricaciones puras 
otorgan intervalos de mantenimientos 
superiores.

•	 Funcionamiento en baño de aceite, 
silencioso, con altos rendimientos y 
ausente de vibraciones.

•	 El funcionamiento es factible en ambos 
sentidos de rotación con entrada y 
salida en concordancia.

10.2	 Variators

The present range of Tramec speed 
reducers has been completed by the new 
UDL Series available in 3 sizes: 002,005 
and 010

10.3	 Characteristics

• 	The alluminium housing benefits 
weight reduction for more convenient 
applications and transportation.

• The simple design allows both foot 
or flange mounting to standard unit, 
reducing stocking levels and allowing 
quick delivery.

• The closed input flange is an integral 
part of the variator casing for easy 
installation and prevents possibility of 
oil leaks.

	
• 	IEC B5 motor connections available as 

standard.

• The magnetic breather plug maintains 
a clean lubricant and extends 
maintenance intervals. 

• 	The oil bath operation provides high 
efficiency for noiseless and vibration 
free running. 

• 	The unit can operate in both directions, 
input and output shafts rotate in the 
same direction. 

10.2	 Variateurs

La gamme des variateurs de vitesse 
TRAMEC est complétée par la nouvelle 
série UDL, tailles disponibles 002, 005 et 
010.

10.3	 Caractéristiques

•	 Grâce à son carter en aluminium plus 
esthétique, le variateur est plus léger, 
ce qui permet une grande facilité 
d’utilisation et de transport.

•	 Suivant les besoins, il est possible 
de monter sur le module de base, de 
manière simple et rapide, une bride de 
sortie ou une patte. Cela permet ainsi 
de réduire les volumes de stockage et 
les temps de réalisation.

•	 L’entrée, partie intégrale du corps du 
variateur, est fermée : l’installation en 
est simplifiée et il n’y a pas de pertes 
d’huile.

•	 La connexion aux moteurs de 
dimension IEC B5 est standard.

•	 Le bouchon magnétique de vidange de 
l’huile permet une meilleure lubrification 
et des intervalles de manutention plus 
longs.

•	 Le fonctionnement en bain d’huile 
permet une utilisation silencieuse, un 
excellent rendement et élimine les 
vibrations.

•	 Le fonctionnement est possible dans 
les deux sens de rotation, l’entrée et la 
sortie fonctionnent en même temps.
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UDL 010 AU19 F200 80B5 B5 0.75 kW 4 B5 230/400 50Hz

UDL
002
005
010

AU 11
 

AU 14 

AU 19

F 140

F 160

F 200

63 B5 

71 B5 

80 B5

B5
V1
V3

0.18 
0.25
0.37
0.55
0.75

4 B5 230/400 50Hz

Modelo
Type
Type

P1
kW 

Poli
Poles 
Polen 

Conexion
motor IEC

IEC motor adaptor 
Accouplement

moteur IEC

n2 max
min-1

n2 min
min-1

T2 min
Nm 

T2 max
Nm 

UDL 002 0.18  4 63 B5 880 170 1.5 3

UDL 005 
0.25

4 71 B5
1000 200 2 6

0.37 1000 200 3 6

UDL 010  
0.55 4

80 B5
1000 200 4.4 12

0.75 4 1000 200 6 12

Lubricaciones recomendadas / Recommended lubricants / Types de lubrifiants recommandés

Dexron fluid II IP

A.T.F. Dexron fluid DIII SHELL

A.T.F. 200 RED MOBIL

A.T.F. Dexron FINA

BP Autran DX BP

A.T.F. Dexron ESSO

A.T.F. Dexron CHEVRON

A.T.F. Dexron AGIP

10.4	 Nomenclatura

10.5	 Datos técnicos

10.6	 Lubricación

Los variadores se entregan con 
lubricante. Luego de la posición del 
variador, asegurarse que el nivel del 
lubricante sea visible correspondiente 
al indicador de nivel, agregando si es 
necesario algún lubricante elegido entre 
los recomendados en la tabla.

10.4	 Designation

10.5	 Technical data

10.6	 Lubrification

The variators are supplied complete with 
lubricant. After the mounting pls make 
sure the oil can be seen through the oil 
level plug this to allow the filling up if 
necessary. Oil has to be selected among 
the recommended ones.

10.4	 Désignation

10.5	 Données techniques

10.6	 Lubrification

Les variateurs sont habituellement 
fournis avec lubrifiant. Après avoir placé 
le variateur, s’assurer, grâce au bouchon 
de niveau, que le niveau du lubrifiant 
soit visible. Effectuer si nécessaire une 
mise à niveau avec un lubrifiant similaire, 
choisi parmi ceux recommandés dans le 
tableau.
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B5 V1 V3

1
H

2
H

P

Q

C1C

A

B

B1

X

E

S
D

NL

M

O

T

J

Y

I

Modelo
Type
Type

A B B1 C C1 D H1 H2 I J L M N O P Q S T X Y Kg

UDL 002 318.5 111.5 64 3.5 6.5 11 78 70 12.5 4 140 115 95 9 113 70 M5 183 207 130 3.3

 UDL 005 333 108 71.5 3.5 8.5 14 91 80 16 5 160 130 110 9 113 70 M5 205 225 145 4.6

UDL 010 398.5 143.5 87.5 3.5 10.5 19 107 100 21.5 6 200 165 130 11 120 85 M6 242 255 175 7.9

10.7	 Posición del montaje

10.8	 Dimensiones

Los valores A, X y Y dependen del motor 
utilizado

Kit Tapón respiradero 
sólo para posición de montaje V1, V3

10.7	 Mounting positions

10.8	 Dimensions

Kit breather plug
only for mounting positions V1, V3

The values A, X and Y depend on the electric 
motor used.

10.7	 Positions de montage

10.8	 Dimensions

Les valeurs A, X et Y dépendent du moteur
utilisé

Kit Bouchon d'évent 
uniquement pour la position de montage V1, V3
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CONDICIONES GENERALES DE 
GARANTIA
 
La garantía es aplicable solo en casos 
de fallas de fabricación y/o vicios ocultos, 
siendo su validez de 1 (uno) año desde 
la fecha de facturación. Dicha garantía 
obliga a TRAMEC a sustituir o reparar solo 
las partes dañadas sin responsabilidad 
alguna sobre daños directos o indirectos 
de cualquier naturaleza. La garantía 
no tiene validez en el caso que no se 
hayan tomado las medidas indicadas en 
el manual de uso y mantenimiento, ni en 
casos en que se efectuaran reparaciones 
sin previa autorización por escrito por 
parte de TRAMEC.

Se aceptará la mercadería devuelta 
solo en caso que sea exenta de 
cualquier tipo de gasto de envío.

Este catálogo anula y sustituye cada precedente 
edición o revisión.
Todos los datos enumerados son indicativos y se 
entienden sin ningún empeño por nuestra parte.
Nos reservamos el derecho de aportar modificas 
sin preaviso.

REVISIONES 

06/2015

tamaño actualizado  
PAM132B5 TC180B, 
TC200C, PC160B, RC48 
i>1
Actualizado lista de recam-
bios TA180B, TA200C, 
RA48 i=1 e i>1, R38 i=1.

WARRANTY GENERAL 
CONDITIONS 

Gearboxes are covered for manufacturing 
defects by a one-year warranty from their 
invoicing date. TRAMEC will replace or 
repair defective parts but will not accept 
any further charges for direct or indirect 
damages of any kind. The warranty will 
become null and void if the instructions 
given in the use and maintenance manual 
are not complied with or if repairs or 
changes are carried out without our prior 
written authorization.

Returned goods will be accepted only 
if delivered free of any charge.

This catalogue cancels and replaces any previous 
edition and revision. 
All listed data are approximate and it’s understood 
that this entails no obligation on our part.
We reserve the right to implement modifications 
without notice.

REVISIONS

06/2015

Update value  PAM132B5 
TC180B, TC200C, 
PC160B, RC48 i>1
Update spare parts list 
TA180B, TA200C, RA48 
i=1 e i>1, R38 i=1.

CONDITIONS GENERALES DE VENTE
 

La garantie concernant les défauts de 
fabrication est valable pour une année à 
partir de la date de la facture. TRAMEC 
s'engage à remplacer ou réparer les 
pièces défectueuses mais n'accepte 
aucun supplément pour dommage 
direct ou indirect. La garantie devient 
caduque en cas de non conformité aux 
dispositions indiquées dans le manuel 
d'utilisation et d'entretien, et /ou en cas de 
réparations ou modifications effectuées 
sans confirmations tacite de TRAMEC.

Le matériel de retour sera accepté 
uniquement pour livraison franco de 
port.

Ce catalogue se substitue à toutes les publications 
ou révisions précédentes.
Les données qui y sont reprises sont indicatives et 
sans aucun engagement de notre part.
Nous nous réservons le droit d'apporter toute 
modification sans préavis.

REVISIONS 

06/2015

partager l'espace mis à 
jour PAM132B5 TC180B, 
TC200C, PC160B, RC48 
i>1
mise à jour Liste des 
pièces détachées TA180B, 
TA200C, RA48 i=1 e i>1, 
R38 i=1.




